


Tax, ayTHTOPBI OTMEYAIOT, YTO 110 CPABHEHHIO C MPEIBIIYIIIMH PEIUTHKaMHU TOBO-
psiiero OEryiblii TEMIT pedyd 3aMeasIsieTCsl, epexo/is B YMEPEHHBIH, JIUTEILHOCT
may3bl MEXIy TMEpBOIl W BTOPOI CHHTarMaMH YBEIHMYUBACTCS, THAIA30H Cy)KaeT-
Csl, CEpbE3HBIl M TPEBOXKHBIH TOH T0JI0OCA KOMMYHHMKAHTa CMEHSETCS HaMI'PaHHO
HUCKPECHHHM.

Ha pucynke 4 BUAHO, 4TO TiepBasi WHTOHAIIMOHHAS TPYIIa BBICKA3BIBAHUS
odopmIiieHa BBICOKOI HUCXOsIIEH miKanoi, ckopocts u3menenus YOT npu mpo-
M3HECEHUH SAJEPHOTO dJIEMEHTa cocTaBisieT —2,91/50 Mc, 9TO COOTBETCTBYET yIITy
cpeaneil kpytusnbsl. CkopocTh peun memienHas — 399 mc. [peacrasusercs, 4To
CTOJIb MPOTSDKHOE MTPOU3HOLICHHE (OKYCHOM eUHMIIBI ITpUIaeT el 0co0yIo Bbljie-
JICHHOCTH, BCE BHICKA3bIBaHUE MPHOOPETACT HECKOIBKO ap(eKTUPOBAHHOE 3ByUa-
HUE, 4TO B pe3yJibTaTe JIaeT COOECeTHUKY BO3MOXKHOCTh JIEKOJMPOBATh 3aJI0KEH-
HbIM B BBICKa3bIBAHUM UPOHUYECKUM OTTEHOK. [locie nepBoil cuHTarMbl OTME4YeHa
kpatkas (325 Mc) naysa.

Puc. 4. Oh, that's movingly caring, Stephen ||

HTupuna quanazona YOT BTOpoif 4acTH pemiinKky cocTtapister 14,55 0T, 4to cooT-
BETCTBYET IIMPOKOMY TOHAJIbHOMY AnanazoHy. CKOpPOCTb pedM cpenHss, Oiau3Kas
K MeJuleHHOW — 226 mc. CKOpOCTh M3MEHEHHS SJepHOTO KOMITOHEHTa («caringy)
cocraBmgeT —1,90/50 Mc, 9TO COOTBETCTBYET MOJIOTOMY YTy MaJCHUS.

[Npocomyeckne nokasaTenH, Mpe/CTaBICHHbIC B TA0INIIE 2, TIOATBEPKIAl0T HAOIIO-
JICHUSI ayTUTOPOB: CKOPOCTH Mpon3HeceHus 3amesiercs (119 mc — 147 mc — 282 mc),
OTMEYaeTCs pacIIipeHue TOHATBHOTO auamna3ona (9,84 nr — 8,5 ot — 23,23 nr).
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Tabauya 2
Penummka G1 Penimmka G2 Penamka G3
(upon.)
YacTOoTHBIN IUAINa3oH, MT 9,84 8,5 23,23
Cpennecioronas 119 147 282
JUTUTEITLHOCTD, MC

Tak, cpenn Hanbosiee YaCTOTHBIX MPOCOANYECKUX CPEJICTB pealn3allii UPOHUH
C HEraTUBHOM KOHHOTALIUEN MOKHO BBIIEIIUTH CIIECLYIOIINE:

a) SIIEPHBIA TOH: B OOJBIIMHCTBE CIIy4yaeB HCIOJB3YEeTCs CPEJHHNA HUCXO[s-
muii (Mid Fall), Bocxonsie-uncxoasme-socxoasamuii (Rise-Fall-Rise) u Hucxo-
nsie-pocxopsmuid (Fall-Rise), pexxe nuskmii Hucxoxsuuii (Low Fall) smepubie
TOHA;

0) TPOMKOCTB: B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4ae HU3Kasl, PeKe CPEJIHISI MIIM TIOBBIIICHHAST;

B) TOHAJBHBIN NHANa3oH BbICKa3bIBaHMs: B 46% ciyuaeB y3kuit (1,43-5,6 nr),
B 36% — cpennmii (7,3—12,6 nT), 3HauuTeNbHO peske — mupokuit (18%) (13,81-14,55 nr);

I') KpyTH3HA yIJia sIEpHOTO TOHA: B TIO/IABJISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIy4aeB yroi
nagenus nojoruit (ot —0,55/50 mc 10 —1,90/50 mc), pexe HaOIMOIACTCS YOI CPe/-
Heil kpyTu3Hsl (—2,91/50 mc);

1) TeMOp: yaie MpauyHbli, HEOIOOPHUTENBHBIH, €AKUH, eXUIHBIN, BpaKICOHBIH,
YOpEeKaIoNH, OCYKIAIONINH, peske MITKUN, TeTIbIi (Macka COYyBCTBYIOIIETO).

MpOHMLIECKaﬂ TOHAJIbHOCTb

Oco0oe BHIMaHKHE B COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX HCCIICIOBAHUSIX YACISIETCS
M3YYEHUIO MPOCOANYECKOr0 BapbUPOBaHKs B MPOHUYECKH OKpAIIEHHBIX (parMeH-
Tax CIIOHTAHHOM 3By4Yalllell peuu, KOTOpOe BO MHOI'OM OOYCJIOBJICHO BIMSIHUEM KOH-
TEKCTHBIX (hakTopoB. Tak, 0OJHUM U3 (AaKTOPOB, OKA3BIBAIOLIMX BIMSHHE Ha BHIOOP
MPOCOJUUECKHUX CPEJICTB, UCIOIb3YEMbIX KOMMYHUKAHTAMH B [IPOLIECCE B3aUMO/ICH-
CTBUSI, SIBJSIETCSI TOHAJILHOCTB OOLIEHUSI, OTPaKAIOIasi XapaKTep OTHOILECHNH yyacT-
HUKOB nuckypca [Kapacuk, 2009; Blommaert, 2005].

VpoHnYecKy0 TOHaJIbHOCTb, B KOTOPOW BBINOJIHEHBI (PparMeHThl, COCTABUBIINE
TPEThIO TPYIITY, MOKHO PaccCMaTpuBaTh B KQUeCTBE ONPEJEIICHHOr0 CIoco0a B3au-
MOJICUCTBHS, TO3BOJISIOLIETO KOMMYHHKAHTY:

a) BBIPa3UTh OTHOIIEHHE K TOMY, O YeM WJET peub, K TOMY, K KOMy oOparieHa
peub, a TaKXKe K caMmoMy ceoe;

0) peasM30BaTh HEKUI «KOMMYHHKAaTHBHBIA 00pas3»;

B) BBICTPOUTH XOJI KOMMYHHUKAIIUU B OIPENEICHHOM 3MOIMOHAIBLHO-CTHIEBOM
perucrpe;

I') COOJIIOCTH KYJIBTYPHO 00YCJIOBJICHHBIC KAHOHBI OOIICHHS.



B xadecTBe WILTIOCTPALIMH MOXKHO NPUBECTH Psi HParMeHTOB U3 TEICHHTEPBBIO
OpuTaHckoil akTpuchl Marrn CMmuT (MBI HE NMPUBOAMM HWHTOHAIIMOHHYIO pa3MeT-
Ky, T.K. B XOZI¢ aHaJM3a JUCKypca, PeaJn30BaHHOTO B MPOHWYECKOH TOHAIBHOCTH,
B (hokyce BHMMaHUS OBLIM TOHAJBHBIC M TEMIIOPAJbHBIC ITOKA3aTeIH, U3MEHEHHS
KOTOPBIX B COBOKYITHOCTH NpPUAABAIH IUCKYypCy UPOHHYECKOE 3By4YaHHE; TeM He
MeHee, IPUBOAATCS JaHHBIC, KaCAIOIINecs NCIIOIb30BAHMS SACPHBIX TOHOB):

Benymwii: And, you know, we re thrilled — we never thought this day would come.
Morru Cmut: No, neither did 1.

Wnu:

Benymwmii: Yes, but also it’s weird that they only know you for that one thing
[Harry Potter], like you’d never existed before.

Morru Cmur: No, I never had. And except one kid once said to me, « Were you
really a cat?». And I heard myself say, «Just pull your self together. How could I be?».

AynuTOpaMy OTMEYaeTCs, YTO UPOHHYECKasi TOHATTBbHOCTh MOXKET CO3/IaBaThCA 3a
CYeT YaCTOTHOTO MICIIOJIF30BaHMS HU3KOTO HUCXO/IAIIETO TOHA B COYCTAHHUH C Y3KIM
JTUAITa30HOM U BBICOKOW CKOPOCTBIO TTPOU3HECECHUSI.

OpnHako OBUTO OOHAPYKEHO, UTO B Ps/IC CIIydacB HU3KUN HUCXOMAIINN TOH MOXKET
COIIPOBOXKIATHCS MIMPOKAM TOHATBHBIM JHAITa30HOM U MEUICHHOW CKOPOCTBIO PEUH.

[To HaOxrONEHUSAM ayIUTOPOB, CPEAHUN HUCXOIAIIMNA W BBICOKMNA HHUCXOISIIIHA
TOHBI MOTY OBITH UCIIOJIE30BAaHBI B COYETAHUH CO CIETYIONIMH TOHATBHBIMA U TEM-
MOPaIEHBIMU TIOKA3aTEISIMU:

a) IMUPOKUH TOHANBHBIN nuama3oH (13—19 mT) m BBICOKAas CKOPOCTH pedu
(125-180 wmc);

0) CBepXIIMPOKUN TOHAIBHBINA AuanazoH (20-29 mT) u cBepXBBICOKAs CKOPOCTH
pean (<125 wmc);

B) CpemHMI TOHAJBHBIN quama3oH (7—12 nr) u cpemuss ckopocTs peun (185-230 mc).

I[TomuMo BBIIE YIMOMSHYTBHIX TEPMHUHAIBHBIX TOHOB, B HEKOTOPBIX CIIyYasx
HCTIOJI30BAJIMCh CPEIHUI POBHBIN TOH, HUCXO/AIIC-BOCXOISIIINI TOH i BOCXOISIIE-
HUCXOJIAIE-BOCXOISIINI TOH.

Bruto ycTaHOBIIEHO, YTO BRICKA3bIBAHHSA, PEATN30BAHHBIC B UPOHUYECKON TOHAIB-
HOCTH, KOHTPACTUPOBAIU II0 OTHOIICHHWIO K JIMIIEHHOMY HPOHHYECKOW OKPACKH
OKpPY>KEHHIO 32 CUET Ps/ia KAHTOHAIMOHHBIX TEXHUK)», MCIIOIB3YEMBIX TOBOPSIIIIM.
Tax, KOHTPACT B IPOAHATH3UPOBAHHBIX (PPAarMEHTAaX CO3/IABAJICS MOCPEICTBOM:

a) pacIIMpeHus TOHAJIBHOTO AMana3oHa B COYETAHWUU C YBEIUYCHHEM CKOPO-
CTHU pevu;

0) pacmMpeHus TOHAIBHOTO AWana30Ha B COYCTAHUH C YMEHbBIICHHEM CKOPO-
CTH pevn;

B) CY’KCHHUS TOHAJIFHOT'O AWAIla30HA B COYCTAHUH C YBEITMUYECHHUEM CKOPOCTH PEUH;

T') CY)KCHHS TOHAJIFHOTO THaITa30Ha B COYETAHUH C YMEHBIIIEHHEM CKOPOCTH PEUH.
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B xo/1e uccieoBanus ObUTH BBISIBICHBI HANOOJIEE YaCTO UCIIOIb3YEMbIE TIPOCOIH-
YEeCKHE CPEJICTBA Pealli3alui UPOHUIECKOW TOHAIBHOCTH, CPEAN HUX:

a) ANCPHBINA TOH: B OONMBIIMHCTBE citydaes (29,4%) ucnonb3yeTcss HU3KHH HUCXO-
nammii (Low Fall), pexxe cpemumii 1 Beicoknit Hucxomsmmid ToHs! (20,5%) u cpen-
Hull poBHEI ToH (17,6%);

0) TPOMKOCTB: B OOJIBIITMHCTBE CITy4dae CPeIHss, peke MOHMKCHHAS;

B) TOHAJNBHBIA JMANa3oH BBICKa3bIBaHUA: B 45% ciryuaeB y3kuit (4,51-5,69 nr),
B 29% ciy4aes cpenamii (7,1-12,66 nT), B 16% ciydaeB mmpoknii (14,4-19,07 nr),
pexe cBepxmupoxuit (10%) (20,8-26,8 nr);

I') KpyTHU3HA yIJia: B NOAABJISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIy4aeB yroj MajeHus moJo-
ruit (ot —1,11/50 mc o —1,69/50 mc), pexe HaOIIOMACTCS YTON CpeAHEH KPYTHU3HBI
(-2,62/50 mc);

JI) CKOPOCTb PEUH: IPEBAINPYET MEAIEHHAs CKOPOCTh peun (42%) (238—421 mc),
9acTO OTMEYAETCs BRICOKAst CKOPOCTh peun (29%) (143—181 mc), 3HAUNTETBHO pexe
ckopocTb peun cpeanss (19%) (189-226 mc) u ceepxsricokast (10%) (53—104 mc);

e) TeMOp: J0OPOIyITHBIH, TPUTBOPHO-UCKPEHHHN, T00POAYIIHO-EXUIHBIH, TIyT-
JIMBBI; OTMEUAETCs «YJIbIOKA B TOJIOCEY.

3aKk/nueHne

HpOBe[leHHOC HCCJICAOBAHUE MMO3BOJINIIO BBIABUTH HECKOTOPHIC TCHACHIIUU B ITPO-
COAUYCCKOM OQ)OPMHEHI/II/I HUPOHUYCCKH OKpAICHHBIX BBICKA3bIBAaHUH B Jauajoruye-
CKOM JIUCKypCe:

— UPOHMA C TOJOXKUTEIbHOW KOHHOTAIlMEH, Kak MpaBHJIO, peaau3yercs aubo 3a
CYeT pPACHIMPEeHHs JMala3oHa B COUETAHWU C TOBBIIICHHOM CKOPOCTBIO pedn
Y TOHW)KEHHOW TPOMKOCTBIO, TMOO TP NOMOIIIN CY>KeHHUsI TOHAILHOTO JJHana3oHa
B COUCTAaHNU C YCKOPCHHBIM TEMIIOM;

— B peIUIMKax, COACPIKALIMX OTPHLATEIbHYIO UPOHUIO, OTMEUAETCsl JHO0 Cy)KEHHE
TOHAJIBHOT'O JUarnasoHa B COUCTAHWU C KOHTPACTHBIM — YCKOPCHHBIM WJIU 3aMEC-
JICHHBIM — TCMIIOM, J'II/I6O pacliMp€HUE TOHAJIBHOI'O JuUarnasoHa B KOM6I/IHaL[I/II/I
C 3aMEJUICHHON CKOPOCTBIO PEUH;

— JJId BbICKaSLIBaHPIfI, BBITIOJTHCHHBIX B HpOHH‘leCKOﬁ TOHAJIbHOCTH, XapaKTECPHO
00 pacuIMpeHne TOHAJIBHOIO JMara3oHa B COBOKYIMHOCTH C KOHTPACTHOW —
MOBBIIICHHOH MM TIOHM)KEHHON — CKOPOCTBIO peuH, JIN0O CY)KEHHE TOHAIBHOTO
JAuamna3oHa B COYCTAaHUM C KOHTPACTHBIM — YCKOPCHHBIM HJIM 3aMCIJICHHBIM —
TEMIIOM.

CneayeT TaK¥XE OTMCTUTH, YTO IMOJYUYCHHBIC JAaHHBIC MOATBCPXKIAAIOT Ha6J'IIO-
JICHUS, KAacaroluecss N3MEHEHUH MPOCOANUYECKUX MapaMeTpoB, MOIyUYCHHBIE NMPHU
W3yYeHUH UPOHMHU B JPYTrUX BUJAAX JUCKypca: UPOHUYECKH OKpallleHHble (par-
MEHTBI MPUOOpETatoT J100 YyTPUPOBAHHOE, TH00 «3aTyIIEBAHHOE» IPOCOIUIECKOE
odopmIieHHE.



Pe3ynbTaThl TPOBEJCHHOTO HCCICJOBAHMS MO3BOJISIOT KOHCTATHPOBATH, YTO
B YCTHOM DPEYEBOM JHCKYpCE BECOMasi POJib B BBIPAKCHUHM MPOHHU MPUHAICIKUT
npocoauueckuM cpeactBaM. [Ipocoausi crocoOHa mepeaaBath OOJIBIIOE KOJIHYe-
CTBO KOHHOTATHBHBIX 3HaueHHi. OmnpejieneHHas KOMOWHATOPHKA MPOCOJHYECKUX
MapaMeTpOB MPHU/IAET BHICKA3bIBAHHIO UPOHUYECKYI0 KOHHOTAIUIO. BbIJIO ycTaHOB-
JICHO, YTO WHTOHAIIMS SIBIISICTCS] CAMOCTOSITEIBHBIM CPEJICTBOM PEaIU3allii HPOHHH,
CBOEOOPa3HBIM «CHTHAJIOM UPOHHUM», CIIOCOOCTBYIOIIMM aJIeKBATHOMY MOHUMAaHHIO
COOOIIEHNS.
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l. Galina

Modelling the functionally synonymous transfer
of the meanings of some phrase structures

in the French-Russian language pair based

on the material of patents texts

The article is devoted to the study of phrasal structures in French and Russian
languages in terms of translation transformations which aims to create a grammar
using formal approach from Multivariate Transfer Cognitive Grammar. I reviewed and
systematized phenomena of transfer of functional values in the secondary predication
and adjectives; I identified frequency characteristics with regard to the analysis of patent
texts. The results will be used to create a language module in the linguistic processor.

Key words: syntax, semantics, functional meanings, verbal phrases, French
language, machine translation.

Yu. Lander
Kabardian universal concessive conditionals

This paper provides the description of the universal concessive conditional (UCC)
construction in the Kuban dialect of Kabardian, an ergative polysynthetic language
of the Northwest Caucasian family. The Kabardian UCC construction involves
a subordinate clause which is marked with a combination of the conditional and additive
markers and obligatorily contains an interrogative pronoun with free choice semantics.
More surprisingly, for some speakers, the subordinate clause in this pattern may also
contain a definite pronoun which receives quantificational reading if it is higher in the
hierarchy ERGATIVE > ABSOLUTIVE > INDIRECT OBJECT > POSSESSOR/ POSTPOSITIONAL OBJECT
than the free choice interrogative pronoun. It is suggested that this can be accounted
with a semantic representation involving quantification over events.

Key words: universal concessive conditional, Kabardian, free choice, event-based
semantics.



E. Lyutikova
Syntax of appositive relatives

The paper discusses grammatical properties of a special semantic class or relative
clauses — appositive relatives. The specific interpretation of appositive relatives
is usually derived from their position in the syntactic structure: it is assumed that
appositive relatives attach higher than restrictives, at least above the DP level
of the modified noun phrase. As for the internal structure of appositive clauses,
the mainstream hypothesis is that they do not have any special properties of their
own. The paper argues that in Russian, restrictive and appositive relatives differ
significantly in their internal syntactic structure.

Key words: appositive relatives, restrictive relatives, noun phrase structure, pied
piping, Russian.

N. Trofimova

Tratidions of Old Russian literature
in the novel «Lavr» by E.G. Vodolazkin

The novel «Lavr» by E.G. Vodolazkin reflects the world view of the Russian
medieval times that is depicted in the symbols and in the explanation and understanding
of the events by the characters. The plot is built around the episodes of certain lives
and agiorgaphic topos. The fates and thoughts of the characters are connected with the
quotes from the «Pchela» digest. There is also a number of references to the important
works of Old Russian translated literature. Medieval texts are mentioned, retold and
quoted creating historical background and the illusion of reality of events and characters.

Key words: E.G. Vodolazkin, «Lavr», medieval world view, medieval symbols,
life description novel, agiorgaphic topos, «Pchelay.

V. Tuyakov

Some prosodic realization of irony in British oral discourse
(based on british cinematographic and television discourse)

The article contains an overview of some observations made in the course of the research
aimed at the identification of prosodic parameters of irony in British oral discourse. Irony
is examined with regard to the specific features of British linguoculture. The author
describes some tendencies in prosodic realization of ironic utterances revealed in the
course of research and determines the role of prosody in conveying ironic connotation.

Key words: irony, ironic mode, prosody, context, oral speech discourse, British
linguoculture.
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